
2025 年国际民航组织简化手续会议（FALC 2025） 

部长级宣言订正草案 

2025 年 4 月 17 日，卡塔尔多哈 

国际航空运输简化手续多哈宣言 

我们，各国部长和代表团团长，于 2025 年 4 月 17 日在卡塔尔多哈举行的国际民用航空组织

（ICAO）简化手续会议（FALC 2025）部长级会议上，在航空业高级别代表的出席下： 

回顾国际民航组织大会第 A41-17 号决议：国际民航组织关于简化手续持续政策的综合声明；第

A41-16 号决议：制定和实施简化手续规定 — 打击人口贩运；第 A41-15 号决议：国际民用航空的无障

碍通行；第 A41-14 号决议：对航空事故受害者及其家属进行援助；第 A41-12 号决议：在影响航空旅

行的公共卫生紧急事件期间保持健康并维持安全的国际航空运输；和第 A41-11 号决议：申明全球承诺

支助航空从 COVID-19 大流行中安全高效地恢复并使航空在今后更具韧性的航空运输简化手续宣言,它

们体现各成员国和国际民航组织加强航空运输简化手续的全球承诺； 

确认航空运输简化手续在确保旅客、机组人员、货物和航空器跨境高效无缝流动方面的关键作用，

并注意到 1944 年《国际民用航空公约》附件 9 —《简化手续》（附件 9）在这方面的持续重要性； 

认识到最近的全球挑战（如 COVID-19 大流行）对航空业的影响，以及吸取经验教训并确保采取

更加协调统一的全球做法以增强国际航空运输的韧性和能够经受未来挑战的必要性； 

承认国际民航组织正在通过制定附件 9、国际民航组织旅行者身份识别方案（TRIP）战略和国际

民航组织公钥簿（PKD）方案，以及通过制定技术规范、政策、指导材料、能力建设和援助以及与相

关国际组织的合作，领导全球对航空运输简化手续措施的标准化和改进作出努力； 

承认航空运输在联系人们、促进贸易、改进可持续的社会和经济发展从而提高生活质量方面具有

至关重要的作用，同时确保国际民用航空继续有助于实现相关的联合国可持续发展目标（SDG）； 

强调成员国需要通过自愿捐助、包括借调工作人员，以及与国家和国际机构，包括移民、边境管

制、海关和公共卫生实体更密切地合作，积极支持国际民航组织改进航空运输简化手续的工作；和 

承认对重大危机的人道主义响应在很大程度上依赖快速空运援助物资和救援。 
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因此，敦促各国、国际民航组织、国际和地区组织、 

业界和其他利害攸关方： 

全球简化手续治理 

a) 强调航空运输简化手续对确保安全、安保和可持续的民航部门的重要性，并促进实施简化手

续的标准和建议措施，以实现旅客、机组人员、航空器和货物处理流程的全球统一和协调； 

b) 积极参与包括国际民航组织简化手续专家组在内的国际框架和决策论坛，以便精简并持续改

进简化手续和旅行者身份识别； 

c) 加强与移民和边境管制机构、海关、公共卫生当局以及参与过境管理的所有利害攸关方建立

牢固伙伴关系的机制，以促进统一和综合性的航空运输简化手续做法； 

d) 制定战略性、有优先次序、前瞻性愿景，以解决新出现的趋势、技术进步和全球迫切需要，

例如人员和货物的无缝流动、包容性和可持续性； 

e) 承诺积极参与相关国际法律和行政框架的制定，以支持国际民用航空和简化手续不断变化的

需求，特别是在民事登记、数字身份、生物特征识别、预报旅客资料、旅客姓名记录数据及

旅客和机组人员无缝处理等领域的需求； 

f) 考虑制定确保简化手续方案的长期可行性和航空运输的持续改进的可持续供资机制； 

g) 积极参与活动并采取措施，支持实现相关的联合国可持续发展目标（SDG）；  

h) 密切合作，支持国际民航组织“不让任何国家掉队”战略目标的价值和重要性，其目的在于

通过向有需要的国家提供有针对性和有成效的航空运输简化手续援助和能力建设，帮助各国

并提供专业知识和资源； 

i) 最大限度地允许人道主义特派团使用空域和机场，并与国际民航组织合作，审查和加强国际

民航组织关于便利人道主义飞行运行的规定； 

便利旅客出行和保障权益 

j) 优先考虑向有明显残疾和不明显残疾以及行动不便的人提供包容性和无障碍的航空运输服

务，确保他们参与决策进程、促进数据收集和共享以及加强人员培训等工作，以便建立包容

残疾人的航空运输系统； 

k) 承诺遵守附件 9 的相关规定，为难民和无国籍人颁发机读旅行证件（难民公约旅行证件

（CTD））； 

l) 制定立法、规章和/或政策为民航事故受害者及其家属提供支持，并推动国际民航组织继续实

施和推展与援助航空器事故受害者及其家属相关的工作方案和优先事项，并支持国际民航组

织在这方面的领导作用； 
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m) 倡导各国批准《统一国际航空运输某些规则的公约》（《1999 年蒙特利尔公约》），该公约

为公平、公正和便捷地处理国际航班旅客和托运人的索赔提供了一个全面和统一的框架； 

n) 倡导各国批准和实施 2014 年蒙特利尔议定书，并考虑国际民航组织《不循规和扰乱性旅客法

律问题手册》（Doc 10117 号文件）中的建议；  

o) 采取措施，确保打击人口贩运的现行程序以全面政策为基础，并包括报告系统和相关主管当

局的联络点，以及建议对与旅行公众直接接触的机场和航空器运营人员进行适当培训； 

p) 通过提高航空器、旅客、机组人员和货物的运输效率，改善旅客旅行体验和货运便利化； 

q) 与国家和国际人权机构合作，采取措施和/或行动，解决与不能获准入境者、难民和无国籍人

有关的航空运输简化手续问题； 

数据、创新与技能 

r) 采取战略性、积极主动和协作的做法，实施能改善航空运输简化手续包括边境管制的各个方

面的创新技术，确保认可的技术在简化手续的所有方面得到适当实施、推广和使用，以加强

与旅客、机组、航空器、货物和邮件相关的流程，并考虑采用和整合创新技术来应对现有的

简化手续挑战； 

s) 加强国际民航组织在国际民航组织旅行者身份识别方案（TRIP）战略的持续实施和发展方面

的领导作用，包括制定确保数据的互操作性的旅行证件和数字证书的先进技术规范及其高效

验证的机制； 

t) 承认航空运输简化手续需要多种多样的专业技能，并重点关注招聘和培训工作； 

u) 努力吸引下一代简化手续专业人员，同时推广增强多样性、公平性和包容性的政策和举措，

包括努力缩小航空业内的性别平等差距； 

v) 支持国际民航组织公钥簿（PKD）及其在国际上的积极使用，倡导在政府和私营部门的使

用，为旅行证件和相关数字证书的全球验证提供基础； 

w) 鼓励与移民和边境管制机构、海关、公共卫生当局建立强有力的合作伙伴关系，以优化旅客

和货物流通的效率和有效性； 

卫生 

x) 与公共卫生部门和相关利害攸关方合作，制定国家航空计划，以便应对可能构成公共卫生风

险的传染病的爆发，以确保航空运输在任何情况下都能安全高效地持续运行；这项计划的制

定应符合世界卫生组织的《国际卫生条例》。 

 

— 完 — 


